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BEDIENUNGSANLEITUNG 
MODE D’EMPLOI - RA 748 
ISTRUZIONI PER L’USO 


STEREO RADIO CASSETTE PLAYER 
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Stereo-Kopfhörer (1) 
Ecouteurs stereo (1) 


Netzadapter AC-207 (1) 
Adaptateur secteur AC-207 (1) 


Cuffie stereo (1) Trasformatore CA AC-207 (1) 
9a 
= 
= 
Akku PB-48 (1) Tragetasche (1) 


Batterie rechargeable PB-4S (1) Pochette de transport (1) 
Pila ricaricabile PB-4S (1) Custodia di trasporto (1) 


>) 


Ohrpolster (1 Paar) 
Coussinets d’&couteurs (1 paire) 
Cuscinetti per orecchie (1 paio) 


Lange Spielzeit 

Mit dem mitgelieferten Akku sind folgende Spielzeiten möglich: 
Etwa 2 Stunden (nach 10minütigem Laden), etwa 6 Stunden 
(nach 60minütigem Laden) bzw. etwa 7 Stunden (nach 
4stündigem Laden). 


Empfangsbereich-Umschaltung 
Der Empfangsbereich kann entsprechend des Landes, in dem 
Sie sich aufhalten, umgeschaltet werden. 


Kontrolle der Akkukapazität 
Das Gerät ist mit drei LEDs ausgestattet, die die Akkukapazität 
anzeigen. 


Klangprozessor 

Mit dem MULTI SOUND PROCESSOR-Schalter kann je nach 
Musikart eine geeignete Entzerrungscharakteristik (FLAT, POP, 
ROCK oder JAZZ) gewählt werden. 


CARACTERISTIQUES 


Temps d’&coute prolong& 

Vous pouvez vous servir pendant longtemps de votre 
radiocassette gräce ä la batterie rechargeable fournie. Une 
recharge de 10 minutes, 60 minutes ou 4 heures permet 
d’&couter une cassette pendant 2 heures, 6 heures ou 7 heures. 


Reception mondiale 
Vous pouvez changer la zone de r&ception selon l'endroit oü 
vous utilisez la radiocassette. 


Diode LED de contröle de la batterie a 3 voyants 
La diode LED & 3 voyants vous indique clairement la capacit& 
restante de la batterie rechargeable. 


Processeur de son multiple 

Vous pouvez &couter de la musique selon quatre champs 
sonores preregles (FLAT, POP, ROCK ou JAZZ). Pendant la 
lecture, choisissez un champ sonore preregl& avec le selecteur 
MULTI SOUND PROCESSOR en fonction de la source musicale. 


CARATTERISTICHE 


Lunghi tempi di riproduzione 

Dei lunghi tempi di riproduzione sono possibili usando la pila 
ricaricabile in dotazione. La ricarica per 10 minuti, 60 minuti o 4 
ore consente circa 2 ore, 6 ore o 7 ore di riproduzione di nastri. 


Funzione di aree mondiali 
E possibile selezionare l’area di ricezione radio mondiale a 
seconda dell’area in cui si sta usando questo apparecchio. 


LED di controllo stato della pila a tre fasi 
E possibile controllare facilmente l’energia rimanente della pila 
ricaricabile con il LED di controllo pila a tre fasi. 


Processore per piü suoni 

E possibile ascoltare la musica con quattro diverse regolazioni di 
equalizzazione del suono (FLAT, POP, ROCK o JAZZ). Durante 
la riproduzione, selezionare una regolazione di equalizzazione 
del suono con l’interruttore MULTI SOUND PROCESSOR a 
seconda della fonte di ascolto. 


ZUR BESONDEREN BEACHTUNG rrrezu 


Für optimale Leistung 

Verwenden Sie das Gerät nicht an heißen, kalten, staubigen oder 

feuchten Plätzen. Insbesondere folgende Plätze sollten 

gemieden werden: 

« Badezimmer und andere Plätze hoher Feuchtigkeit. 

« Nähe von Heizungen. 

«Plätze, die direktem Sonnenlicht ausgesetzt sind 
(beispielsweise sollte das Gerät auch nicht in einem in der 
Sonne geparkten Wagen zurückgelassen werden). 


Hinweise zur Wiedergabe über Kopfhörer > @ 

+ Stellen Sie die Lautstärke nicht zu hoch ein, um Gehörschäden 
zu vermeiden. 

«Aus Sicherheitsgründen dürfen Kopfhörer beim Auto- und 
Fahrradfahren nicht verwendet werden. 

* Achten Sie darauf, den Kopfhörer richtigherum aufzusetzen (der 
linke Kanal ist mit L und der rechte mit R gekennzeichnet). 

«Stecken Sie die Kopfhörermuscheln in Ihr Ohr, und lassen Sie 
das längere Kabel hinter Ihrem Nacken entlanglaufen. 


Stromquellen 

Das Gerät kann wahlweise mit dem mitgelieferten Akku (Aiwa 
PB-4S), mit zwei Mikrozellen (R03, AAA) oder mit dem 
mitgelieferten Netzadapter betrieben werden. 


Zur Einstellung der Netzspannung (nur H-Typ) 
Einige Netzadapter sind mit einem Spannungswähler versehen. 
Stellen Sie den Wähler mit einem Schraubenzieher o.ä. auf 115 
V (erlaubter Spannungsbereich 110 V — 120 V) oder 230 V 
(erlaubter Spannungsbereich 220 V — 240 V) ein. 


Zur Lautstärkeeinstellung am Gerät 
Bei Wiedergabe über Kopfhörer stellen Sie den VOLUME-Regler 
am Gerät auf eine Position zwischen etwa 4 und 6. 


PRECAUTIONS 


Pour maintenir de bonnes performances 

N’utilisez pas la radiocassette dans un endroit exträmement 

chaud, froid, poussiereux ou humide. 

En particulier, ne laissez pas la radiocassette: 

dans un endroit tres humide comme une salle de bain; 

» pres d’un chauffage; 

«dans un endroit expos& au soleil (par ex., dans une voiture 
garee en plein soleil). 


Remarque sur les &couteurs > @ 

+ Ecoutez A volume moder& pour &viter des dommages auditifs. 

ePar mesure de securite, &vitez d’utiliser les &couteurs pendant 
la conduite d’un vehicule motoris& ou en velo. 

«Posez les &couteurs correctement sur les oreilles: L pour 
loreille gauche et R pour la droite. 

*Quand vous utilisez les &couteurs, faites passer le cordon le 
plus long derriere la nuque. 


Sources d’alimentation 

Cette radiocassette peut ätre alimentee par la batterie 
rechargeable fournie (Aiwa PB-4S), deux piles R03 (AAA) ou le 
courant secteur gräce ä l’adaptateur secteur fourni. 


Tension secteur (type H uniquement) 

Certains adaptateurs secteur ont un s&lecteur de tension. Pour 
changer le reglage du selecteur, utilisez un tournevis ou autre 
objet pointu. Vous pouvez choisir 115V ou 230V pour 
110V — 120V et 220V — 240V. 

Reglage du volume sur la radiocassette 

Quand vous utilisez les &couteurs, reglez la commande VOLUME 
de la radiocassette entre 4 et 6. 


PRECAUZIONI 


Per garantire prestazioni ottimali 

Non usare l’apparecchio in luoghi eccessivamente caldi, freddi, 

polverosi o umidi. In particolare, non collocare l’apparecchio: 

ein ambienti molto umidi come la stanza da bagno. 

enei pressi di fonti di calore. 

ein luoghi esposti alla luce solare diretta (per esempio allinterno 
di un’auto parcheggiata al sole). 


Note sull’ascolto con le cuffie > ® 

* Ascoltare a volume moderato per evitare danni all’udito. 

«Per sicurezza, non mettere le cuffie mentre si guida o si va in 
bieicletta. 

« Mettere le cuffie correttamente: L sta per sinistra e R per destra. 

«Gli auricolari devono essere messi con il filo piü lungo dietro il 
collo. 

Fonti di alimentazione utilizzabili 

L’apparecchio pud essere alimentato dalla pila ricaricabile in 

dotazione (Aiwa PB-4S), da due pile a secco R03 (AAA) o a 

corrente domestica CA usando il trasformatore CA in dotazione. 


Tensione CA (solo tipo H) 

Alcuni trasformatori CA posseggono un selettore di tensione. 

Per cambiare la regolazione del selettore, usare un cacciavite o 
un altro oggetto appuntito. E possibile selezionare 115V 0 230V 
per 110 V — 120 V 0 220 V — 240 V. 


Volume dell’apparecchio principale 
Durante l’ascolto con le cuffie, regolare il comando VOLUME 
dell’apparecchio su un valore compreso tra 4 e 6. 


ZUR BESONDEREN BEACHTUNG 


Zur Cassette 

Bei durchhängendem Band > ® 

Straffen Sie das Band mit einem Bleistift 0.4. Wenn das Band 
durchhängt, kann es reißen oder im Antriebsmechanismus 
hängenbleiben. 


C-120-Cassetten 

Von der Verwendung von C-120-Cassetten wird abgeraten. 

Das Band dieser Cassetten ist sehr dünn und kann sich leicht 
verziehen oder reißen. 


PRECAUTIONS 


Bande de cassette 

Tensin>@® 

Verifiez la bande et &ventuellement retendez-la avec un crayon 
ou un objet similaire. Une bande non tendue peut se dechirer ou 
se coincer dans le möcanisme. 


Cassette C-120 

L’utilisation des cassettes C-120 est d&conseill&e pour cet 
appareil car elles ont une bande trös fine qui se deforme et 
s’abime trös facilement. 


PRECAUZIONI 


Nastri a cassetta 

Allentamenti del nastro > @ 

Prima dell’uso, controllare la cassetta ed eliminare eventuali 
allentamenti del nastro usando una matita o un oggetto simile. 
Un nastro allentato puö spezzarsi o impigliarsi nel meccanismo. 


Nastri C-120 
| nastri C-120 sono estremamente sottili e possono facilmente 
deformarsi o danneggiarsi. Se ne sconsiglia l’uso con questo 
apparecchio. 


«-Markierungen 
Reperes 
Segni = 


OPE/BATT 


‚9 


AKKUBETRIEB 


Vor der ersten Verwendung des Akkus 
Laden Sie den Akku eine Stunde lang auf, bevor Sie ihn zum 
ersten Mal verwenden. 


Laden des Akkus 


1 


Setzen Sie den Akku ein. 

Öffnen Sie den Batteriefachdeckel (entsprechend der 
Pfeilmarkierung in der Abbildung). Schieben Sie den Akku 
richtigherum ein (die Pfeilmarkierung an der Seite des Akkus 
muß mit der Pfeilmarkierung am Gerät übereinstimmen). 
Schließen Sie den Netzadapter an. 

® an die DC 2V-Buchse 

® an eine Wandsteckdose 


Laden Sie den Akku auf, bis die grüne OPE/BATT-LED (F) 
aufleuchtet, wenn nach Abtrennen des Netzadapters die <ID>- 
Taste gedrückt wird. 


Ladezeiten und Bandwiedergabezeiten 


[Ladezeit | 10Min. | soMin. 4Std. 


| Wiedergabezeit | ca. 2 Std. | ca. 6 Std. 


ca. 7 Std. 


Die Lade- und Wiedergabezeit hängt von den 
Betriebsbedingungen ab. 


Nach dem Laden 

Trennen Sie den Netzadapter von der Wandsteckdose und vom 
Gerät ab. Wenn der Netzadapter am Gerät angeschlossen 
bleibt, wird der Akku langsam entladen. 


RECHARGE 


Utilisation de la batterie rechargeable 
Avant d’utiliser la batterie rechargeable pour la premiere fois, 
rechargez-la pendant une heure. 


WEEIE 


Pour recharger la batterie 
1 Inserez la batterie rechargeable. 
Poussez le couvercle dans le sens de la fleche. Inserez la 
batterie rechargeable dans le bon sens de sorte que le repere 
de la batterie et celui de la radiocassette soient alignes. 
2 Branchez l’adaptateur secteur. 
® Alla prise DC 2V 
® A une prise murale 
Rechargez la batterie jusqu'a ce que l’indicateur vert (F) 
OPE/BATT s’allume quand vous appuyez sur la touche <I> de 
l’appareil aprös avoir debranche l’adaptateur secteur. 


Temps de recharge et de lecture 


60 min. 4 heures 


Env. 2 heures | Env. 6 heures |Env. 7 heures 


| Recharge 10 min. 


RICARICA 


Uso con la pila ricaricabile 
Prima di usare la pila ricaricabile per la prima volta, ricaricarla per 
1oora. 


Per ricaricare la pila 
1 Inserire la pila ricaricabile. 
Far scorrere il coperchio del comparto pila in direzione della 
freccia. Inserire la pila ricaricabile dalla parte corretta in modo 
che il segno della freccia sulla pila si allinei con il segno della 
freccia sull’apparecchio. 
2 Collegare il trasformatore CA. 
® alla presa DC 2V 
® ad una presa a muro 
Ricaricare la pila ricaricabile fino a quando l’indicatore 
OPE/BATT verde (F) si illumina quando si preme il tasto <I> 
dell’apparecchio dopo aver scollegato il trasformatore CA. 


Ricarica e tempi di riproduzione del nastro 


Ricarica 10 min. 60 min, 4ore 


|Leeture 
Le temps de recharge et de lecture peut varier en fonction des 
conditions d’utilisation. 


Apres la recharge 

N’oubliez pas de debrancher l’adaptateur secteur de la prise 
murale et de la radiocassette. S’il reste branche sur la 
radiocassette, de l’electricit& s’&coulera de la batterie rechargee. 


Riproduzione \Circa 2 ore Circa 6 ore Circa 7 ore 


La ricarica e itempi di riproduzione del nastro variano a seconda 
delle condizioni d’uso. 


Dopo la carica 

Assicurarsi di scollegare il trasformatore CA dalla presa a muro e 
dall’apparecchio principale. Se si lascia il trasformatore collegato 
all'apparecchio principale, la pila ricaricabile consuma elettricita. 
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Zu den OPE/BATT-LEDs > & 
Die drei OPE/BATT-LEDs zeigen den momentanen Akkuzustand 
wie folgt an: 


Akkuzustand Voll 4 Leer 
Leuchtende F 502 'M - Ei 
OPE/BATT-LED (Full, voll) (Mid, mittel) (Empty, leer) 


Grün Orange Rot 


Wann muß der Akku geladen werden? 

*Laden Sie den Akku auf, wenn während der Wiedergabe die 
orangefarbene OPE/BATT-LED (M) erlischt und die rote LED 
(E) aufleuchtet. h 

«Wenn der Akku nicht rechtzeitig geladen wird: 

Die OPE/BATT-LEDs beginnen blinken, das Band läuft 
langsamer, die Lautstärke ist geringer, der Ton ist verzerrt, die 
Wiedergabe- oder Reverse-Funktion arbeitet nicht bzw. das 
Gerät stellt den Betrieb vollständig ein. 


RECHARGE 
Indicateurs OPE/BATT > @ 

Les indicateurs OPE/BATT vous renseignent sur la capacit& 
restante de la batterie rechargeable. 


RICARICA [italiano | 


Indicatori OPE/BATT > ® 
Gli indicatori OPE/BATT indicano la quantitä di energia rimanente 
della pila ricaricabile. 


Capacite restante dela | Maximum — Minimum Energia rimanente Alta o Bassa 

batterie della pila ricaricabile 

Indicateurs qui R > M >. E Indicatori della pilache | F o M > E 

s’allument (Pleine) (Moitie pleine) (Vide) si illuminano (Completa) (Media) (Scarica) 
Vert Orange Rouge Verde Arancione Rosso 


Quand faut-il recharger la batterie? 

eLa batterie doit &tre rechargee quand l’indicateur orange (M) 
OPE/BATT s’eteint et que l’indicateur rouge (E) s’allume 
pendant la lecture. A 

«Si vous continuez d’utiliser la radiocassette sans recharger la 
batterie, les phenomönes suivants apparaitront: 
Les indicateurs OPE/BATT clignotent, le defilement de la bande 
ralentit, le volume diminue, le son est deforme, la lecture ou la 
fonction d’inversion son impossibles ou la radiocassette ne 
fonctionne pas du tout. 


Quando ricaricare 

La pila ricaricabile deve essere ricaricata quando l’indicatore 
OPE/BATT arancione (M) si spegne e si illumina l’indicatore 
rosso (E) durante la riproduzione. 

°Se si continua ad usare l’apparecchio senza ricaricare la pila si 
verificano i seguenti fenomeni: 
Gli indicatori OPE/BATT lampeggiano, la velocitä del nastro 
rallenta, il volume diminuisce, il suono diventa distorto, la 
riproduzione o la funzione di inversione non si attiva o 
P’apparecchio non funziona. 
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PB-4-Markierung 
Repere PB-4 
Segno PB-4 


AKKUBETRIEB | Deutsch | 


Hinweise 

Zum Akku 

Verwenden Sie den mitgelieferten Aiwa Akku PB-4S oder den 
getrennt erhältlichen Aiwa Akku PB-4. (Die Betriebszeit ist beim 
PB-4 kürzer.) 

»Laden Sie den Akku nicht länger als 24 Stunden. Überladen 
schadet dem Akku. 

Die Akkus PB-4S und PB-4 ermöglichen ca. 300 Lade/Entlade- 
Zyklen. 

«Laden Sie einen leeren Akku möglichst bald wieder auf. Warten 
Sie mit den Aufladen nicht zu lange ab. 

» Wenn der Akku vor dem Betrieb nicht vollständig geladen wurde 

oder wenn der Akku längere Zeit nicht eingesetzt wurde, reicht 
die Ladezeit von 60 Minuten möglicherweise nicht zum vollen 
Laden aus. Laden Sie den Akku in einem solchen Fall etwa 8 
Stunden. 
Wenn auch nach achtstündigem Laden die grüne OPE/BATT- 
LED (F) nicht aufleuchtet, setzen Sie den Ladebetrieb noch 
weiter fort (bis 24 Stunden). Nehmen Sie bei Nichtverwendung 
des Geräts den Akku heraus, um unnötigen Stromverbrauch zu 
vermeiden. 


Zum Einlegen des Akkus PB-4 > @ 
Verfahren Sie wie in der Abbildung gezeigt. 


Zum Netzadapter 

Verwenden Sie zum Laden des Akkus nur den mitgelieferten 
Netzadapter. 

« Wenn der Netzadapter längere Zeit nicht zum Laden verwendet 
wird, trennen Sie ihn von der Wandsteckdose ab. 


RECHARGE 


Remarque 

Batterie rechargeable 

»Utilisez la batterie rechargeable fournie Aiwa PB-4S ou une 
batterie rechargeable optionnelle Aiwa PB-4. (Le temps de 
fonctionnement est plus court si vous utilisez une PB-4.) 

»Ne pas recharger pendant plus de 24 heures. Une recharge 
excessive reduit la dur&e de vie de la batterie. 

«La batterie rechargeable PB-4S ou PB-4 peut ötre rechargee 
environ 300 fois. 

» Rechargez la batterie des quelle est &puisee. 

«Si vous utilisez une batterie presque vide, ou une batterie qui 
n’a pas 6t6 utilis6e pendant longtemps, une recharge de 60 
minutes ne suffira pas. Rechargez-la pendant environ 8 heures. 
Si l’indicateur vert (F) OPE/BATT ne s’allume pas quand la 
radiocassette fonctionne, m&me apres 8 heures de recharge, 
prolongez la recharge jusqu’a 24 heures. Quand vous n'utilisez 
pas la radiocassette, enlevez la batterie rechargeable pour 
eviter une usure inutile. 


Lors de l'utilisation d'une batterie rechargeable PB-4 > @ 
Inserez la batterie comme illustre. 


Adaptateur secteur 

« Utilisez exclusivement l’adaptateur secteur fourni pour recharger 
la batterie. 

+Si vous n’utilisez pas l’adaptateur pendant longtemps pour la 
recharge, debranchez-le de la prise murale. 


RICARICA 


Nota 

Pila ricaricabile 

«Usare la pila ricaricabile Aiwa PB-4S in dotazione o una pila 
ricaricabile Aiwa PB-4 opzionale. (ll tempo di funzionamento & 
inferiore quando si usa una PB-4.) 

«Non ricaricare la pila per piü di 24 ore. Una sovraccarica 
diminuisce la durata delle pile. 

La pila ricaricabile PB-4S o PB-4 puö essere ricaricata per circa 
300 volte. 

» Ricaricare subito una pila che si & scaricata. 

«Quando viene usata una pila ricaricabile con poca energia 

rimanente, o una pila che & stata lasciata inutilizzata per un 
lungo periodo di tempo, pud non essere sufficiente una ricarica 
di 60 minuti. Ricaricare per circa 8 ore. 
Quando l’indicatore OPE/BATT verde (F) non si illumina durante 
il funzionamento anche dopo 8 ore di ricarica, continuare a 
ricaricare fino a 24 ore. Quando non si usa l’apparecchio, 
estrarre la pila ricaricabile dall'apparecchio per evitare che si 
scarichi inutilmente. 


Quandb si usa una pila ricaricabile PB-4 > @ 
Inserire la pila come mostrato nell’illustrazione. 


Trasformatore CA 

* Usare solo il trasformatore CA in dotazione per la ricarica della 
pila. 

*Quando non si usa il trasformatore per un lungo periodo di 
tempo, scollegarlo dalla presa CA. 
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NETZBETRIEB 


Bitte bei Netzbetrieb stets beachten | 
Schließen Sie den mitgelieferten Netzadapter an. ET | 
©® an die DC 2V-Buchse D 
® an eine Wandsteckdose 

Hinweise 


Verwenden Sie nur den mitgelieferten Netzadapter. 
+ Trennen Sie nach dem Betrieb den Netzadapter wieder ab. . 
«Wenn das Gerät längere Zeit mit dem Netzadapter betrieben 
wird, nehmen Sie den Akku heraus, um ein Überladen des 
Akkus zu verhindern. Durch Überladen verringert sich die 
Akkukapazität. 

«Wenn bei eingesetztem Akku das Gerät mit dem Netzadapter 
betrieben wird, sind möglicherweise Störgeräusche zu hören 
oder die Radiowiedergabe erfolgt nur in Mono. y 


In folgenden Fällen leuchten die OPE/BATT-LEDs oder das 

Bandlaufs läuft los: 

» der Akku wird eingesetzt; 

« die Batterien werden eingesetzt; | 

«der Netzadapter wird an eine Wandsteokdose 
angeschlossen. 

Es handelt sich dabei nicht um eine Störung. 


Utilisation sur le courant secteur 
Branchez l'adaptateur secteur fourni. 
@® ala prise DC 2V 

@ a une prise murale 


Remarques 

* Utilisez uniquement l’adaptateur secteur fourni. 

Apres utilisation, debranchez l’adaptateur secteur. 

“Quand vous utilisez la radiocassette pendant longtemps sur le 
courant secteur, enlevez la batterie rechargeable pour Eviter 
une recharge excessive et une reduction du temps d’utilisation. 

«Si la batterie rechargeable est en place quand la radiocassette 
fonctionne sur le courant secteur, le son risque d'&tre 
monophonique ou parasit& pendant la r&ception radio. 


Les indicateurs OPE/BATT s’allument ou la bande defile 
quand: 

«la batterie rechargeable est inseree; 

« les piles sont ins6rees; 

+ ’adaptateur secteur est branche sur une prise murale. 

Ce n’est pas un signe de mauvais fonctionnement. 


ALIMENTAZIONE A CA [taliano 


Uso con la corrente domestica CA 

Collegare il trasformatore CA in dotazione. all’apparecchio 
principale 

® alla presa DC 2V 

@® a una presa a muro 


Nota 

* Usare solo il trasformatore CA in dotazione. 

*Dopo l’uso, scollegare il trasformatore CA. 

* Quando si usa l’apparecchio per un lungo periodo di tempo con 
la corrente domestica, estrarre la pila ricaricabile per evitare di 
sovraccaricare la pila. 

Una sovraccarica abbrevia la durata della pila. 

Se si usa l’apparecchio con la corrente domestica CA mentre & 
inserita la pila ricaricabile, possono essere udibili dei rumori e il 
suono pud essere monoaurale durante la ricezione radio. 


Gli indicatori OPE/BATT si illuminano o il nastro scorre 
quando: 

«la pila ricaricabile & inserita. 

«le pile a secco sono inserite. 

eiltrasformatore CA & collegato ad una presa a muro. 

Questo non & indice di malfunzionamenti dell’apparecchio. 
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BATTERIEBETRIEB 


Einsetzen der Batterien 
Öffnen Sie das Batteriefach, und legen Sie zwei Mikrozellen 
(R03, Größe AAA) mit richtiger ®/® - Polarität ein. 


Wann müssen die Batterien gewechselt werden? 

Beachten Sie, daß die OPE/BATT-LEDs nur den Akkuzustand, 
nicht jedoch den Zustand der Batterien anzeigen. 

Wechseln Sie die Batterien aus, wenn das Band langsamer läuft, 
die Lautstärke nur noch gering ist, der Ton verzerrt ist, die 
Wiedergabe- oder Reverse-Funktion nicht mehr einwandfrei 
arbeitet oder das Gerät den Betrieb ganz eingestellt hat. 


Bei Nichtverwendung des Geräts 
Nehmen Sie die Mikrozellen aus dem Gerät heraus, um 
unnötigen Stromverbrauch zu vermeiden. 


Hinweise zu den Batterien 

»Setzen Sie keine Batterien unterschiedlichen Typs und auch 
keine leere zusammen mit einer vollen Batterie ein. 

°Um ein Auslaufen des Elektrolyts und Explosionsgefahr zu 
vermeiden, dürfen die Batterien nicht aufgeladen, keiner Hitze 
ausgesetzt und nicht auseinandergenommen werden. 


PILES 


Insertion des piles 
Ouvrez le logement et inserez deux piles R03 (format AAA) en 
respectant les polaritös ® et ©. 


Remplacement des piles 

Les indicateurs OPE/BATT renseignent sur la capacite de la 
batterie rechargeable mais pas sur celle des piles. 

Remplacez les piles quand la vitesse de defilement diminue, le 
volume baisse, le son est sature, la lecture ou l'inversion ne 
fonctionnent pas ou bien la radiocassette ne marche pas du tout. 


Quand vous n’utilisez pas la radiocassette 
Pour eviter une usure inutile des piles, enlevez-les de la 
radiocassette. 


Remarque sur les piles 

«Ne melangez pas differents types de piles, ou une pile usee 
avec une neuve. 

e Pour öviter les risques de fuite de l’electrolyte des piles ou les 
risques d’explosion, ne pas recharger les piles, les exposer ä la 
chaleur ou les d&monter. 


PILE ASECCO 


Inserimento delle pile a secco 
Aprire il comparto pile e inserire due pile RO3 (formato AAA) con i 
poli® et © rivolti nella direzione corretta. 


Sostituzione delle pile 

Gli indicatori OPE/BATT indicano l’energia rimanente della pila 
ricaricabile e non lo stato delle pile a secco. 

Sostituire le pile quando la velocita del nastro cala, il volume 
diminuisce, il suono & distorto, la funzione di riproduzione o di 
inversione non si attiva o l’apparecchio non funziona. 


Quando.non si usa l’apparecchio 
Rimuovere le pile a secco dall’apparecchio per evitare un’inutile 
consumo delle pile. 


Nota sulle pile asecco 

*Non mischiare pile di tipo diverso, e non usare una pila vecchia 
e una pila nuova insieme. 

» Per evitare il rischio di perdite dell’elettrolita ed esplosioni, non 
ricaricare mai le pile, non riscaldarle e non smontarle. 
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VORBEREITUNG [Deutsch | 


Anschluß des Kopfhörers - ® 

Schließen Sie den mitgelieferten Kopfhörer an die PHONES- 
Buchse des Geräts an. Achten Sie darauf, den Stecker fest in 
die Buchse einzustecken, so daß er mit einem Klicken einrastet. 


Einstellung des REMOTE- und HOLD-Schalters > ® 
Stellen Sie den REMOTE-Schalter (am Gerät) und den HOLD- 
Schalter (an der Fernbedienung) wie im folgenden angegeben 
ein. Bei falscher Einstellung arbeiten die Bedienungselemente 
am Gerät bzw. an der Fernbedienung nicht. 

Zur Verwendung der Bedienungselemente am Gerät 

Stellen Sie den REMOTE-Schalter auf OFF. Die Fernbedienung 
ist dann desaktiviert; das Gerät kann nur über seine eigenen 
Bedienungselemente gesteuert werden. 


Zur Verwendung der Fernbedienung 

Stellen Sie den REMOTE-Schalter auf ON und den HOLD- 
Schalter in die Freigabeposition. Die Bedienungselemente am 
Gerät sind dann desaktiviert; das Gerät kann nur noch über die 
Fernbedienung gesteuert werden. 


Zum Sperren der Bedienungselemente 

Stellen Sie den REMOTE-Schalter auf HOLD. Die 
Bedienungselemente am Gerät und an der Fernbedienung sind 
dann gesperrt, so daß keine versehentliche Verstellung möglich ist. 


Beim Anschluß des Kopfhörers an das Gerät 

Stellen Sie den REMOTE-Schalter auf OFF. Wenn der Schalter 
auf ON steht, kann sich beim Einstecken des Kopfhörerkabels 
das Band etwas bewegen. 


Hinweis 

Wenn nicht der Original-Kopfhörer, sondern ein anderer 
angeschlossen wird, stellen Sie den REMOTE-Schalter stets auf 
OFF. 


PREPARATIFS 


Branchement des &couteurs -® 

eBranchez les &couteurs fournis sur la prise PHONES de la 
radiocassette. Inserez ä fond la fiche dans la prise jusqu'a ce 
qu'elle sienclenche. 


WELTEIG 


Commutateurs REMOTE et HOLD-® 


La radiocassette est pourvue d'un commutateur REMOTE et la 
telecommande d'un commutateur HOLD. Re&glez-les comme 
indique, sinon ni la radiocassette ni la t£lecommande ne 
fonctionneront normalement. 


Utilisation des commandes de la radiocassette 

Reglez le commutateur REMOTE sur OFF. La telecommande 
est d6sactivee et seules les commandes de la radiocassette 
fonctionnent. 


Utilisation de la tel&ecommande 

Reglez le commutateur REMOTE de la radiocassette sur ON et 
desenclenchez le commutateur HOLD. Les commandes de la 
radiocassette sont desactivees et seule la tlecommande permet 
de piloter la radiocassette. 


Pour &viter un fonctionnement accidentel 
Reglez le commutateur REMOTE sur HOLD. Les commandes de 
la radiocassette et de la tel&ecommande sont desactivees. 


Lors du branchement d'&couteurs sur la radiocassette 
Reglez le commutateur REMOTE sur OFF. Si le commutateur est 
regl& sur ON, la bande risque de bouger l&gerement quand vous 
branchez la fiche des &couteurs. 


Remarque 
Quand vous utilisez des &couteurs autres que ceux fournis, 
veillez & r&gler le commutateur REMOTE sur OFF. 


PREPARATIVI 


Collegamento delle cuffie > @® 

*Collegare le cuffie in dotazione alla presa PHONES 
dell’apparecchio. Inserire la spina delle cuffie fino in fondo nella 
presa PHONES finche scatta in posizione. 


Interruttori REMOTE e HOLD -©® 

L’apparecchio principale ha l’interruttore REMOTE, e il 
telecomando ha l’interruttore HOLD. Regolarli come segue. Se 
gli interruttori non sono regolati sulle corrette posizioni, 
l’apparecchio e il telecomando non funzionano appropriatamente. 
Funzionamento con l’apparecchio principale 

Regolare l'interruttore REMOTE su OFF. Il telecomando viene 
disattivato e funzionano solo i tasti sull'apparecchio principale. 


Funzionamento con il telecomando 

Regolare l’interruttore REMOTE sulla posizione ON e rilasciare 
l’interruttore HOLD. L’apparecchio principale viene disattivato e 
funziona solo il telecomando. 

Per evitare malfunzionamenti 

Regolare l'interruttore REMOTE su HOLD. Sia l’apparecchio che 
il telecomando vengono disattivati. 


Quando si collegano le cuffie all’apparecchio 

Regolare l’interruttore REMOTE su OFF. Il nastro puö muoversi 
leggermente se si collega la spina delle cuffie quando 
l'interruttore & regolato su ON. 

Nota 

Quando si usano cuffie diverse da quelle in dotazione, 
assicurarsi di regolare l’interruttore REMOTE su OFF. 
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VORBEREITUNG | Deutsch | 


Toneinstellungen 

Lautstärke > @® 

Stellen Sie den VOLUME-Regler am Gerät auf etwa 4 bis 6, und 
justieren Sie dann die Lautstärke am VOL-Regler der 
Fernbedienung wunschgemäß ein. 


Klangprozessor > ® 

Mit dem MULTI SOUND PROCESSOR-Schalter kann je nach 

Musikart eine geeignete Entzerrungscharakteristik (FLAT, POP, 

ROCK oder JAZZ) gewählt werden. 

@ Gewählte Entzerrungscharakteristik 

«Es ist nicht möglich, von der Fernbedienung aus eine 
Entzerrungscharakteristik zu wählen. 


Entzerrungscharakteristiken 

FLAT: Glatter Frequenzgang vom Tiefton- bis zum 
Hochtonbereich; geeignet für klassische Musik. 

POP: Hervorhebung des Mittenbereichs, in dem die 
Vokalstimmen liegen. 

ROCK: Hervorhebung des Tiefton- und Hochtonbereich. 

JAZZ: Hervorhebung des Tiefton- und Hochtonbereichs, mit 
besonders starkem Baßfundament. 


PREPARATIFS 


Reglage du son 

Volume @ 

Apres avoir rögl& la commande VOLUME de la radiocassette 
entre 4 - 6, röglez la commande VOL de la tel&ecommande 
comme bon vous semble. 


Processeur de son multiple > ® 

Vous pouvez &couter de la musique selon quatre champs 
sonores pröregles (FLAT, POP, ROCK ou JAZZ). Pendant la 
lecture, choisissez un champ sonore preregl& avec le selecteur 
MULTI SOUND PROCESSOR en fonction de la source musicale. 
Champ sonore selectionne 

Vous ne pouvez pas selectionner de champ sonore avec la 
tel&commande. 


Champs sonores pröregles 

FLAT Mixage &quilibr& des hautes et basses frequences. 
Parfait pour la musique classique. 

POP Accentue les voix et les moyennes fröquences. 

ROCK Accentue les hautes et basses fröquences. 

JAZZ Accentue les hautes et basses fr&quences, mais plus 
particulierement les basses frequences. 


PREPARATIVI 


Regolazione del suono 

Volume >„@ 

Dopo aver regolato il comando VOLUME sull’apparecchio 
principale su un valore compreso tra 4 e 6, regolare il comando 
VOL sul telecomando a seconda delle proprie preferenze. 


Processore per piü suoni > ® 

E possibile ascoltare la musica con quattro diverse regolazioni di 

equalizzazione del suono (FLAT, POP, ROCK o JAZZ). Durante 

la riproduzione, selezionare una regolazione di equalizzazione 

del suono con l’interruttore MULTI SOUND PROCESSOR a 

seconda della fonte di ascolto. 

Regolazione di equalizzazione del suono selezionata 

«Non & possibile selezionare una regolazione di equalizzazione 
del suono con il telecomando. 


Regolazioni di equalizzazione del suono 

FLAT Mescolanza piena e bilanciata dalla gamma alta alla 
gamma bassa. Buona per la musica classica. 

POP Enfatizza le voci e la gamma media. 

ROCK Enfatizza lagamma alta e la gamma bassa. 

JAZZ Enfatizza sia la gamma bassa che la gamma alta, ma 
enfatizza in particolare la gamma bassa. 
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EINLEGEN DER CASSETTE 


Einlegen der Cassette > @& 

Betätigen Sie ® OPEN zum Öffnen des Cassettenhalters, und 
legen Sie die Cassette dann ein. 

Vorlaufseite 

® Reverseseite 

Nach dem Einlegen der Cassette schließen Sie den 
Cassettenhalter, indem Sie leicht auf den Halter drücken. 


Wenn der Cassettenhalter nicht geschlossen werden kann > ® 
Betätigen Sie ® OPEN, so daß die Verschlußhaken 
zurückgezogen werden. 

Bei herausragenden Verschlußhaken besteht die Gefahr, daß der 
Cassettenhalter beschädigt wird. 


Wiedergabeseite und Anzeige 


Wiedergabeseite Anzeige 
Vorlaufseite LixE 
Reverseseite Ay 


«Wenn die <I>-Taste nach dem Schließen des Cassettenhalters 
gedrückt wird, erscheint „(;# “im Display und die Wiedergabe 
beginnt mit der Vorlaufseite. 


Zum Bandtyp 

In diesem Gerät können Type I-Cassetten (Normalband), Type 
IV-Cassetten (Reineisenband) und Type II-Cassetten 
(Chromband) wiedergegeben werden. Der Bandtyp wird 
automatisch erkannt. 


INSERTION D’UNE CASSETTE 


Insertion d'une cassette > @® 

Poussez le commutateur ® OPEN pour ouvrir le logement de 
cassette et inserez une cassette. 

Face avant 

® Face arriere 

Quand la cassette est en place, appuyez l&gerement sur le 
logement pour le fermer. 


Si vous ne parvenez pas ä fermer le logement > ® 

Poussez le commutateur ® OPEN pour retracter les crochets. 

Si les crochets sont sortis, le logement de cassette risque d’Etre 
endommage. 


Face de lecture et affichage 


INSERIMENTO DI UNA CASSETTA EEE 


Per inserire la cassetta > @ 

Spostare ® OPEN per aprire il comparto cassetta e inserire la 
cassetta. 

@® Facciata anteriore 

(® Facciata posteriore 

Dopo aver inserito la cassetta, premere leggermente sul 
comparto cassetta per chiuderlo. 


Quando non & possibile chiudere il comparto cassetta > ® 
Spostare ® OPEN in modo da far rientrare i ganci. 

Se i ganci sporgono, il comparto cassetta puö essere 
danneggiato. 


Facciata di riproduzione e indicazioni sul display 


Face de lecture Affichage Facciata di riproduzione Display 
Avant DE Anteriore DIE 
Arriöre Posteriore rl 


«Quand vous appuyez sur la touche <I> apr&s avoir ferme le 
logement de la cassette, *(# ” est affiche et la lecture 
commence sur la face avant. 


Type de cassette 

Vous pouvez utiliser des cassettes normales (type I), metal 
(type IV) ou chrome (type II). Le type de cassette est 
automatiquement detecte. 


*Quando si preme il tasto <I> dopo aver chiuso il comparto 
cassetta, “X ” viene visualizzato e la riproduzione inizia dalla 
facciata anteriore. 


Tipi di nastri 

Con questo apparecchio possono essere riprodotti nastri normali 
(tipo I), al metallo (tipo IV) e al cromo (tipo IT). II tipo di nastro 
viene individuato automaticamente dall’apparecchio. 
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3 VOLUME 


WIEDERGABE [peuisch | 


»Wenn das Gerät über seine eigenen Bedienungselemente 
gesteuert wird, stellen Sie den REMOTE-Schalter auf OFF. Bei 
Fernbedienung des Geräts stellen Sie den REMOTE-Schalter 
auf ON. 


1 Legen Sie die Cassette ein. 

2 Drücken Sie die <’>-Taste. 
Die Wiedergabe beginnt mit der Vorlaufseite; beide 
Cassettenseiten werden wiederholt wiedergegeben. 

3 Stellen Sie die Lautstärke ein. 
Siehe Seite 22. 


Grundlegender Betrieb > @ 
Die Tasten besitzen folgende Funktion. 


[ zum Vorspulen Die FF-Taste drücken. 
Zum Zurückspulen Die REW-Taste drücken. 
Zum Stoppen | Die D RADIO OFF-Taste drücken. 
Zum Umschalten der | Die <ID>-Taste während der z 
Wiedergabeseite Wiedergabe drücken. 


Die FF-und REW-Tasten können im Wiedergabe- oder 
Stoppbetrieb gedrückt werden. 


Betrieb nach Erreichen des Bandendes 


Wenn die FF-Taste während Die Wiedergabe wird mit der 
der Wiedergabe gedrückt wird | anderen Seite fortgesetzt. 


Wenn die REW-Taste während | Die Wiedergabe wird mit der- 
der Wiedergabe gedrückt wird | selben Seite fortgesetzt. 


Wenn die FF/REW-Taste im Das Band stoppt. 
Stoppbetrieb gedrückt wird 


LECTURE 


»Quand vous utilisez les commandes de la radiocassette, reglez 
le commutateur REMOTE sur OFF. 
Quand vous utilisez les commandes de la t&l&commande, 
reglez le commutateur REMOTE sur ON. 


1 Inserez une cassette. 

2 Appuyez sur la touche <>. 
La lecture commence sur la face avant de la cassette et les 
deux faces sont reproduites de maniere r&petee. 

3 Reglez le volume. 
Voir page 23. 


Operations de base > @® 
Appuyez sur les touches suivantes. 


RIPRODUZIONE [taiano | 


«Per controllare l’apparecchio con i tasti sull’apparecchio, 
regolare l’interruttore REMOTE su OFF. Per controllare 
l’apparecchio con il telecomando, regolare l’interruttore 
REMOTE su ON. 


1 Inserire una cassetta. 
Premere iltasto <I>. 
La riproduzione inizia dalla facciata anteriore del nastro ed 
entrambe le facciate vengono riprodotte ripetutamente. 
3 Regolare il volume. 
Fare riferimento a pagina 23. 


Funzionamento di base > @® 
Premere i seguenii tasti. 


Pour avancer rapidement Touche FF 
la bande 
Pour rebobiner la bande Touche REW 


Touche [] RADIO OFF 


’Pour changer le sens de la | Touche <ID pendant la lecture. 
lecture 


Pour arreter 


Vous pouvez appuyer sur les touches FF et REW pendant la 
lecture ou A l’arret. 


Quand la bande est finie dans un sens ou dans l’autre 


Si vous appuyez sur la touche 
FF pendant la lecture 


La lecture reprend 
automatiquement sur l'autre face 


Tasto FF 
Tasto REW 
Tasto [| RADIO OFF 


Tasto <I> durante la 
riproduzione 


Per far avanzare rapidamente il nastro 


Per riavvolgere il nastro 


Per interrompere la riproduzione 


Per cambiare la facciata di riproduzione 


I tasti FF e REW possono essere premuti durante la riproduzione 
o in modo di arresto. 


Quando il nastro viene fatto riavvolgere o avanzare fino alla fine 


La riproduzione riprende 
automaticamente dallaltra facciata. 


Quandb si preme il tasto FF 
durante la riproduzione 


Quando si preme il tasto REW | La riproduzione riprende 


Si vous appuyez sur la touche 
REW pendant la lecture 


La lecture reprend 
automatiquement sur la m&me face 


Si vous appuyez sur la touche 
FF/REW en mode d’arrät 


La cassette s’arröte. 


durante la riproduzione 


automaticamente dalla stessa facciata. 


Quando si preme il tasto 
FF/REW in modo di arresto 


Il nastro si ferma. 
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WIEDERGABE 


Zur Wiedergabe einer Dolby-B-Aufzeichnung >® 
Stellen Sie den DOLBY NR-Schalter auf ON. Das Dolby-B- 
Rauschverminderungssystem ist dann aktiviert. 


Zu den Bestätigungstönen 

Beim Starten der Vorlaufseiten-Wiedergabe ertönt ein langer 
Piepton. Beim Starten der Reverseseiten-Wiedergabe ertönen 
zwei kurze Pieptöne. Beim Starten des Vorspul- oder 
Rückspulvorgangs ertönt ein kurzer Piepton. 


Speicherung der Bandlaufrichtung 

Die Bandlaufrichtung ändert sich nicht, wenn die Wiedergabe 
durch Drücken der [] RADIO OFF-Taste gestoppt wird. Beim 
nächsten Drücken der <I>-Taste startet die Wiedergabe mit der 
gleichen Cassettenseite. 

In folgenden Fällen wird jedoch stets auf die Vorlaufseite 
zurückgeschaltet: 

* bei Öffnen des Cassettenhalters; 

« bei Herausnehmen des Akkus oder der Batterien; 

» bei Abtrennen des Netzadapters. 


Francais 


Cassettes enregistr&es avec le reducteur de bruit Dolby B 
>® 

Reglez le commutateur DOLBY NR sur ON quand vous &coutez 
une cassette enregistr6e avec le systeme de reduction de bruit 
DOLBY B pour reduire le souffle de la bande et le bruit. 


LECTURE 


Tonalites 

Un long bip retentit quand la lecture commence sur la face avant. 
Deux bips courts retentissent quand la lecture commence sur la 
face arriere. 

Un bip court retentit quand vous enclenchez l’avance rapide ou le 
rebobinage. 


Memorisation du sens de defilement de la bande 

La face de lecture ne change pas si vous appuyez sur DJ RADIO 
OFF pour arräter la lecture. La prochaine fois que vous 
appuierez sur <I>, la lecture commencera sur la m&me face. 
Toutefois, la lecture commence sur la face avant quand: 

«Le logement de la cassette a &t& ouvert. 

»La batterie rechargeable ou les piles ont &t6 enlevees. 
«L’adaptateur secteur a &t& debranche. 


Per nastri registrati con il sistema Dolby NR tipo B attivato 
>® 

Regolare l’interruttore DOLBY NR su ON durante l’ascolto di 
nastri registrati con il sistema Dolby NR tipo B per ridurre il sibilo 
del nastro e rumori. 


RIPRODUZIONE 


Segnali acustici 

Si sente un bip lungo quando si inizia la riproduzione della 
facciata anteriore. 

Si sentono due bip brevi quando si inizia la riproduzione della 
facciata posteriore. 

Si sente un bip breve quandb si inizia il riavvolgimento rapido o 
l’avanzamento. 


Memoria della direzione di scorrimento del nastro 

La facciata di riproduzione non cambia quando il tasto DJ RADIO 
OFF viene premuto in modo di arresto. Quando si preme il tasto 
<ID la volta successiva, la riproduzione inizia dalla stessa 
facciata. 

Tuttavia, la riproduzione inizia dalla facciata anteriore del nastro 
dopo che: 

si & aperto il comparto cassetta. 

»2& stata estratta la pila ricaricabile o le pile a secco. 

el trasformatore CA & stato scollegato. 
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1 RADIO oNBanD 


2 TUNING UP 
TUNING DOWN 


Von der Fernbedienung aus ist kein manuelles Abstimmen 
möglich. Zum manuellen Abstimmen stellen Sie den REMOTE- 
Schalter auf OFF und verwenden Sie die Bedienungselemente 
am Gerät. 


1 Wählen Sie durch wiederholtes Drücken der RADIO 
ON/BAND-Taste den Wellenbereich AM (MW), FM1 
(UKW 1) oder FM2 (UKW 2). 

FM1 und FM2 erstrecken sich über den gleichen UKW- 
Frequenzbereich. 

2 Stimmen Sie durch Drücken der TUNING UP- bzw. 
TUNING DOWN-Taste auf den gewünschten Sender ab. 

3 Stellen Sie die Lautstärke ein. 

Siehe Seite 22. 


Nach dem Betrieb schalten Sie das Gerät durch Drücken der 
U RADIO OFF-Taste aus. 


Zum schnelleren Abstimmen 

Halten Sie die TUNING UP- bzw. TUNING DOWN-Taste 1 bis 2 
Sekunden lang gedrückt. Der automatische Sendersuchlauf 
beginnt dann; sobald ein Sender gefunden ist, stoppt der 
Suchlauf. Beachten Sie jedoch, daß der automatische 
Sendersuchlauf an schwachen Sendern nicht stoppt. 


RECEPTION RADIO 


° Vous ne pouvez pas accorder les stations manuellement avec la 
tel&ecommande. Reglez le commutateur REMOTE sur OFF et 
utilisez les commandes de la radiocassette. 


1 Appuyez ä plusieurs reprises sur la touche RADIO 
ON/BAND pour choisir AM, FM1 ou FM2. 
FM1 et FM2 ont la möme plage de frequences. Vous pouvez 
utiliser ces deux gammes pour accorder une station FM. 

2 Appuyez sur la touche TUNING UP ou TUNING DOWN 
pour accorder une station. 

3 Reglez le volume. 
Voir page 23. 


Apres l’&coute, mettez la radiocassette hors tension en 
appuyant sur [| RADIO OFF. 


Accord rapide 

Tenez la touche TUNING UP ou TUNING DOWN enfoncee 
pendant 1 a 2 secondes. Quand une station est regue, 
lindicateur de fr&quence s’arröte automatiquement. II peut ne 
pas s’arräter si le signal d’&mission est trop faible. 


RICEZIONE RADIO [taliano | 


*Le stazioni non possono essere sintonizzate manualmente con 
il telecomando. Regolare l'interruttore REMOTE su OFF e usare 
i comandi sull’apparecchio. 


1 Premere ripetutamente il tasto RADIO ON/BAND per 
selezionare AM, FM1 o FM2. 
FM1 e FM2 hanno lo stesso campo di frequenza. Possono 
essere usate entrambe per sintonizzare una stazione FM. 

2 Premere il tasto TUNING UP o TUNING DOWN per 
sintonizzare una stazione. 

3 Regolare il volume. 
Fare riferimento a pagina 23. 


Dopo l’ascolto, spegnere l’apparecchio premendo il tasto 
DO) RADIO OFF. 


Per una sintonia rapida 

Tenere premuto il tasto TUNING UP o TUNING DOWN per 102 
secondi. Quando viene ricevuta una stazione, l’indicatore di 
frequenza si ferma automaticamente. Tuttavia, pud non fermarsi 
se il segnale di trasmissione & debole. 
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RADIOBETRIEB | Deutsch | 
SADOBETRIEB elite DENIE 5 ERMEREN 


Für besseren Empfang > @& 

UKW: Breiten Sie das Kopfhörerkabel auf volle Länge aus. Das 
Kopfhörerkabel arbeitet gleichzeitig als UKW-Antenne. 

MW: Drehen Sie das Gerät um die vertikale Achse, bis der 
Empfang optimal ist. 


Zum UKW-Empfang >® 

» Stellen Sie den DOLBY NR/FM ST-Schalter normalerweise auf 
ST (Stereo). 

«Wenn der Empfang des UKW-Stereosenders schwach oder 
gestört ist, stellen Sie den DOLBY NR/FM ST-Schalter auf 
MONO. Der Empfang verbessert sich dann, allerdings geht der 
Stereoeffekt verloren. 


Hinweis 

Wenn bei eingesetztem Akku das Gerät mit dem Netzadapter 
betrieben wird, sind möglicherweise Störgeräusche zu hören 
oder die Radiowiedergabe erfolgt nur in Mono. 


RECEPTION RADIO 


Amelioration de la r&ception > @ 

FM: Le cordon d’&couteurs fonctionne comme antenne FM. 
Laissez-le deploye. 

AM: Tournez la radiocassette pour trouver la position assurant la 
meilleure r&ception. 


Ecoute des &missions FN > ® 

+» Reglez le commutateur DOLBY NR/FM ST sur ST pour Ecouter 
des &missions FM stereo. 

» Si le signal ster&o FM est trop faible et presente des distorsions, 
reglez le selecteur DOLBY NR/FM ST sur MONO. Le son est 
mono mais la distorsion est reduite. 


Remarque 

Si vous utilisez la radiocassette sur le courant secteur avec la 
batterie rechargeable, du bruit peut ätre audible ou le son peut 
&tre monophonique pendant la r&ception radio. 


RICEZIONE RADIO 


Per migliorare la ricezione > @ 

FM: Il cavo delle cuffie funziona da antenna FM. Tenerlo esteso. 

AM: Ruotare l’apparecchio per trovare la posizione che consente 
la ricezione migliore. 


Durante la ricezione di trasmissioni FN > © 

« Regolare l'interruttore DOLBY NR/FM ST su ST per Pascolto di 
trasmissioni FM stereo. 

eSe il segnale FM stereo & debole e distorto, regolare 
linterruttore DOLBY NR/FM ST su MONO. Il suono diventa 
monoaurale ma la distorsione viene ridotta. 


Nota ' 

Se l’apparecchio viene usato a corrente CA quando & inserita la 
pila ricaricabile, puö essere udibile del rumore o il suono puö 
essere monoaurale durante la ricezione radio. 
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6 MW- und 12 UKW-Sender können im Gerät abgespeichert werden. 


Automatische Vorwahl 

Das Gerät kann die Empfangsbereiche automatisch nach 
Sendern absuchen und die gefundenen Sender dann unter den 
Stationsnummern 1 bis 6 abspeichern. Bis zu 6 Sender aus 

Jedem Bereich (AM, FM1, FM2) können gespeichert werden. 
*Von der Fernbedienung aus ist keine Stationsvorwahl möglich. 
Stellen Sie den REMOTE-Schalter auf OFF, und verwenden Sie 
die Bedienungselemente am Gerät. 


1 Wählen Sie durch wiederholtes Drücken der RADIO 
ON/BAND-Taste den Wellenbereich AM (MW), FM1 
(UKW 1) oder FM2 (UKW 2). 

2 Halten Sie die MODE/SET-Taste etwa eine Sekunde lang 
gedrückt, bis PRESET im Display zu blinken beginnt. 
PRESET blinkt etwa vier Sekunden lang. 

3 Halten Sie die TUNING UP/AUTO-Taste 1 bis 2 Sekunden 
lang gedrückt. 
©® Der Suchlauf beginnt. 

J 


@® Wenn ein Sender gefunden ist, stoppt der Suchlauf 
vorübergehend. Der Sender ist dann etwa drei Sekunden 
lang zu hören und wird abgespeichert. Danach wird der 
et fortgesetzt. 


® Am Ende der automatischen Vorwahl ist der Sender zu 
hören, der zuletzt gespeichert wurde. 


Zum Abrufen eines gespeicherten Senders 
Siehe Seite 40. 


Wenn das Blinken bereits aufgehört hat, bevor der. obige 
Vorgang vollständig ausgeführt ist 
Wiederholen Sie den Vorgang ab Schritt 2. 


PREREGLAGE 


Vous pouvez preregler 6 stations AM et 12 stations FM. 


Prereglage automatique 

Les stations sont automatiquement balayees une fois dans la 

gamme de frequences recevable et m&morisses sur chaque 

numero de pr&reglage (1 - 6). Un maximum de 6 stations 

peuvent ötre prer&gl&es sur chaque gamme (AM, FM1, FM2). 

eLes stations peuvent ätre prerögl&es avec la telecommande. 
Reglez le commutateur REMOTE sur OFF et utilisez les 
commandes de la radio cassette. 


1 Appuyez ä plusieurs reprises sur la touche RADIO 
ON/BAND pour choisir AM, FM1 ou FM2. 

2 Tenez la touche MODE/SET enfonc&e pendant environ 1 
seconde jusqu’a ce que “PRESET” se mette ä clignoter 
sur l’affichage. 

“PRESET” clignote pendant environ 4 secondes. 

3 Tenez la touche TUNING UP/AUTO enfoncee pendant 1 ä& 
2 secondes. 

@® Le balayage commence. 
L 


® Quand une station est accordee, le balayage s’arr&te. La 
station accord&e est regue pendant 3 secondes et 
prereglee, puis le balayage continue. 


® Quand le prer&glage est termine, vous pouvez &couter la 
derniere station prereglee. 
Pour &couter des stations preregl&es 
Voir page 41. 
Si le clignotement s’arräte en cours de fonctionnement 
Repetez les operations ä partir de ’etape 2. 


PRESELEZIONE [taliano | 


E possibile preselezionare 6 stazioni AM e 12 stazioni FM. 


Preselezione automatica 

Le stazioni vengono scorse automaticamente una volta lungo la 

gamma di frequenza ricevibile e memorizzate su ciascun numero 

di preselezione (da 1 a6). Possono essere memorizzate fino a 6 

stazioni per ciascuna banda (AM, FM1 e FM2). 

eLe stazioni non possono essere preselezionate con il 
telecomando. Regolare l’interruttore REMOTE su OFF e usare i 
comandi sull’apparecchio. 


1 Premere ripetutamente il tasto RADIO ON/BAND per 
selezionare AM, FMi o FM2. 

2 Tenere premuto il tasto MODE/SET per circa 1 secondo 
fino a quando “PRESET” inizia a lampeggiare sul display. 
“PRESET” lampeggia per circa 4 secondi. 

3 Tenere premuto il tasto TUNING UP /AUTO per 1 02 
secondi. 

@ Inizia lo scorrimento. 


@® Quando viene sintonizzata una stazione, lo scorrimento 
si interrompe. La stazione sintonizzata viene udita per 3 
secondi e preselezionata. Quindi lo scorrimento inizia di 
nuovo. 

J 

® Quando la preselezione & completata, viene udita 

Pultima stazione preselezionata. 


Per ascoltare le stazioni preselezionate 
Fare riferimento a pagina 41. 


Se il lampeggiamento si interrompe durante il procedimento 
Ripetere il procedimento dal punto 2. 35 
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Wenn beim Starten der automatischen Vorwahl gerade ein 
Sender empfangen wird 

In diesem Fall wird der gerade empfangene Sender unter 
Stationsnummer 1 abgespeichert, danach sucht das Gerät ab 
diesem Sender höhere Frequenzen nach anderen Sendern ab. 
Wenn das obere Ende des Frequenzbereichs erreicht ist, schaltet 
das Gerät auf die unterste Frequenz zurück. Wenn der Suchlauf 
den Punkt, an dem er gestartet wurde, wieder erreicht, wird der 
automatische Vorwahlbetrieb beendet. 


Wenn ein bestimmter Sender unerwünscht ist 

Drücken Sie die MODE/SET-Taste, während der unerwünschte 
Sender beim automatischen Vorwahlbetrieb gerade drei 
Sekunden lang zu hören ist. Der Sender wird dann nicht 
abgespeichert. 


Hinweise 

Schwache Sender können nicht automatisch vorgewählt 
werden. Wählen Sie solche Sender manuell vor. 

«Wenn bereits 6 Sender vorgewählt sind, endet der automatische 
Vorwahlbetrieb. 

Die gespeicherten Sender bleiben auch beim Herausnehmen 
der Batterien erhalten. Die Speicherung geht jedoch 
möglicherweise verloren, wenn bei eingeschaltetem Gerät die 
Batterien leer werden oder herausgenommen werden. 


Sil’accord automatique est declenche pendant la r&ception 
d’une station 

Cette station est prereglee sur le numero 1 et le balayage 
s’effectue A partir de ce point vers les fr&quences plus hautes. 
Quand la frequence la plus haute de la gamme est atteinte, le 
balayage se poursuit ä partir de la frequence la plus basse 
Jusqu’au point ou le prer&glage automatique a commence. 


PREREGLAGE 


Si vous souhaitez omettre une station pendant le prereglage 
Quand une station est accordee, le balayage s’arröte et vous 
pouvez &couter la station pendant environ 3 secondes. Appuyez 
sur la touche MODE/SET en l’espace de ces trois secondes pour 
omettre cette station. 


Remarque 

«Quand les signaux d’&mission sont tres faibles, les stations ne 
peuvent pas ötre regl&es automatiquement. Vous devez les 
prer&gler manuellement. 

«Le prer&glage automatique s’arröte quand 6 stations ont &t& 
prer&glees. 

Les stations restent prer&gl&es m&me si vous enlevez les piles. 
Toutefois, elles ne seront peut-&tre pas correctement 
memorisees, si les piles sont faibles ou si vous les enlevez 
quand la radiocassette est en service. 


PRESELEZIONE [italiano | 


Quando la preselezione automatica inizia durante la 
ricezione di una stazione 

Quella stazione viene memorizzata sul numero di preselezione 1 
e lo scorrimento procede da quel punto verso frequenze piü alte. 
Quando l’operazione di scorrimento raggiunge l’estremita piü alta 
del campo di frequenza, ritorna all’estremita piü bassa e si 
conclude quando giunge al punto dove & iniziata la preselezione 
automatica. 


Se esiste una stazione che si desidera saltare durante la 
preselezione 

Quando viene sintonizzata una stazione, lo scorrimento si 
interrompe e la stazione sintonizzata puö essere udita per 3 
secondi. Premere il tasto MODE/SET entro questi 3 secondi per 
saltare questa stazione. 


Note 

eQuando i segnali di trasmissione sono molto deboli, le stazioni 
non possono essere preselezionate automaticamente. 
Preselezionarle manualmente. 

*La preselezione automatica si conclude quando sono state 
preselezionate 6 stazioni. 

Le stazioni preselezionate rimangono memorizzate anche se le 
pile vengono estratte. Tuttavia, le stazioni possono non essere 
mantenute correttamente in memoria se le pile sono deboli o 
vengono estratte mentre l’apparecchio & acceso. 
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Manuelle Vorwahl 

Im manuellen Betrieb können Sie Ihre Lieblingssender beliebig vorwählen. 

Insgesamt 6 Sender aus jedem Wellenbereich (AM, FM1, FM2) können unter 

den Stationsnummern 1 bis 6 gespeichert werden. 

«Von der Fernbedienung aus ist keine Stationsvorwahl möglich. Stellen 
Sie den REMOTE-Schalter auf OFF, und verwenden Sie die 
Bedienungselemente am Gerät. 


1 Wählen Sie durch wiederholtes Drücken der RADIO 
ON/BAND-Taste den Wellenbereich AM (MW), FM1 
(UKW 1) oder FM2 (UKW 2). 

2 Stimmen Sie durch Drücken der TUNING UP- oder TUNING 
DOWN-Taste auf den gewünschten Sender ab. 

3 Halten Sie die MODE/SET-Taste etwa eine Sekunde lang gedrückt, 
bis PRESET im Display zu blinken beginnt. 

PRESET blinkt etwa vier Sekunden lang. 

4 Während PRESET noch blinkt, wählen Sie durch wiederholtes 
Drücken von PRESET AREA + (FF) oder - (REW) die gewünschte 
Stationsnummer. 

5 Während PRESET noch blinkt, drücken Sie die MODE/SET-Taste. 


Zur Vorwahl weiterer Sender wiederholen Sie die Schritte 2 bis 5. 


Zum Abrufen eines gespeicherten Senders 
Siehe Seite 40. 


Wenn das Blinken bereits aufgehört hat, bevor der obige 
Vorgang vollständig ausgeführt ist 

Wiederholen Sie den Vorgang ab Schritt 3. 

Zum Ändern der Vorwahl 

Führen Sie den Vorgang ab Schritt 3 erneut aus. 

Hinweis 

Die gespeicherten Sender bleiben auch beim Herausnehmen der 
Batterien erhalten. Die Speicherung geht jedoch möglicherweise 
verloren, wenn bei eingeschaltetem Gerät die Batterien leer werden 
oder herausgenommen werden. 


PREREGLAGE 
Prer&glage manuel 

Vous pouvez preregler les stations que vous preferez, soit un 
maximum de 6 stations sur les touches de prereglage 1 — 6 sur 

chaque gamme (AM, FM1, FM2). 

»Vous ne pouvez pas preregler les stations avec la tele- 
commande. Reglez le commutateur REMOTE sur OFF et 
utilisez les commandes de la radio cassette. 


1 Appuyez ä plusieurs reprises sur la touche RADIO 
ON/BAND pour choisir AM, FM1 ou FM2. 

2 Appuyez sur la touche TUNING UP ou TUNING DOWN 
pour accorder une station. 

3 Tenez la touche MODE/SET enfoncee pendant environ 1 
seconde jusqu’ä ce que “PRESET” se mette a clignoter 
sur l’affichage. 

“PRESET” clignote pendant environ 4 secondes. 

4 Appuyez ä plusieurs reprises sur la touche PRESET 
AREA + (FF) ou - (REW) pour selectionner le numero de 
prer&glage quand “PRESET” clignote. 

5 Appuyez sur la touche MODE/SET quand “PRESET” clignote. 


Pour preregler d’autres stations, r&p6tez les &tapes 245. 


Pour &couter une station prereglee 

Voir page 41. 

Si le clignotement s’arröte en cours de fonctionnement 
Repetez les operations & partir de ’etape 3. 

Pour changer de prer&glage 

Repetez les operations ä partir de l’&tape 3. 

Remarque 

Les stations restent preregl&es m&me si vous enlevez les piles. 
Toutefois, elles ne seront peut-&tre pas correctement 
me&morisees si les piles sont faibles ou si vous les enlevez quand 
la radiocassette est en service. 


PRESELEZIONE 


Preselezione manuale 

E possibile preselezionare le stazioni preferite. Possono essere 

preselezionate fino a 6 stazioni su ciascun numero di 

preselezione (da 1 a 6) per ciascuna banda (AM, FM1 o FM2). 

®Le stazioni non possono essere preselezionate con il 
telecomando. Regolare l'interruttore REMOTE su OFF e usare i 
comandi sull’apparecchio. 


1 Premere ripetutamente il tasto RADIO ON/BAND per 
selezionare AM, FM1 o FM2. 

2 Premere il tasto TUNING UP o TUNING DOWN per 
sintonizzare una stazione. 

3 Tenere premuto il tasto MODE/SET per circa 1 secondo 
fino a quando “PRESET” inizia a lampeggiare sul display. 
“PRESET” lampeggia per circa 4 secondi. 

4 Premere ripetutamente il tasto PRESET AREA + (FF) o — 
(REW) per selezionare il numero di preselezione mentre 
“PRESET” lampeggia. 

5 Premere il tasto MODE/SET mentre “PRESET” lampeggia. 


Per preselezionare due o piü stazioni, ripetere ipuntida2 a5. 


Per ascoltare le stazioni preselezionate 
Fare riferimento a pagina 41. 


Se il lampeggiamento si interrompe durante il procedimento 
Ripetere il procedimento dal punto 3. 


Per cambiare la preselezione 
Ripetere il procedimento dal punto 3. 


Nota 
Le stazioni preselezionate rimangono memorizzate anche se le 
pile vengono estratte. Tuttavia, le stazioni possono non essere 
mantenute correttamente in memoria se le pile sono deboli o 
vengono estratte mentre l’apparecchio & acceso. 
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Abrufen eines gespeicherten Senders 

«Wenn das Gerät über seine eigenen Bedienungselemente 
gesteuert wird, stellen Sie den REMOTE-Schalter auf OFF. Bei 
Fernbedienung des Geräts stellen Sie den REMOTE-Schalter 
auf ON. 


1 Wählen Sie durch wiederholtes Drücken der RADIO 
ON/BAND-Taste den Wellenbereich AM (MW), FM1 
(UKW 1) oder FM2 (UKW 2). 

2 Drücken Sie PRESET AREA+ (FF) oder - (REW) 
wiederholt, bis die gewünschte Stationsnummer 
angezeigt wird. 

3 Stellen Sie die Lautstärke ein. 

Siehe Seite 22. 


Nach dem Betrieb schalten Sie das Gerät durch Drücken der U) 
RADIO OFF-Taste aus. 


Akustische Mitteilung der Stationsnummer 

Bei Drücken von PRESET AREA + (FF) oder - (REW) teilt das 

Gerät die jeweilige Stationsnummer durch Pieptöne mit. 

Beispiele) Stationsnummer 1 ein hoher Piepton 
Stationsnummer 3 drei hohe Pieptöne 
Stationsnummer6 ein tiefer Piepton 

Bei den Stationsnummern 1 bis 5 erhält man Pieptöne hoher 

Tonfrequenz und bei Stationsnummer 6 einen Piepton tiefer 

Tonfrequenz. 


PREREGLAGE 


Ecoute des stations prer&gl&es 

«Quand vous utilisez les commandes de la radiocassette, reglez 
le commutateur REMOTE sur OFF. 
Quand vous utilisez les commandes de la t&lecommande, 
reglez le commutateur REMOTE sur ON. 


1 Appuyez ä plusieurs reprises sur la touche RADIO 
ON/BAND pour choisir AM, FM1 ou FM2. 

2 Appuyez ä plusieurs reprises sur la touche PRESET 
AREA + (FF) ou - (REW) jusqu’a ce que le numero de 
prereglage soit affiche. 

3 Ajustez le volume. 

Voir page 23. 


Apres l’&coute, 6teignez la radiocassette en appuyant sur U] 
RADIO OFF. 


Pour verifier le numero d’une station par la tonalit& 

Vous pouvez savoir quel est le num&ro de prereglage de la 
station que vous &coutez selon la tonalit& qui retentit. Quand 
vous appuyez sur la touche PRESET AREA + (FF) ou — (REW), 
vous pouvez entendre les tonalit6s suivantes. 


Par ex.) Numero de prereglage 1 un bip aigu 
Numero de prereglage 3 trois bips aigus 
Numero de preröglage 6 un bip grave 


La tonalit& du signal est different pour les touches 1 4 5 et pour la 
touche 6. 


PRESELEZIONE 


Ascolto delle stazioni preselezionate 

«Per controllare l’apparecchio con i tasti sull’apparecchio, 
regolare l'interruttore REMOTE su OFF. 
Per controllare l’apparecchio con il telecomando, regolare 
l'interruttore REMOTE su ON. 


1 Premere ripetutamente il tasto RADIO ON/BAND per 
selezionare AM, FM1 o FM2. 

2 Premere ripetutamente il tasto PRESET AREA + (FF) o — 
(REW) fino a quando il numero di preselezione desiderato 
viene visualizzato. 

3 Regolare il volume. 

Fare riferimento a pagina 23. 


Dopo l’ascolto, spegnere l’apparecchio premendo il tasto 
U) RADIO OFF. 


Per controllare il numero di preselezione della stazione con i 
segnali acustici 

E possibile controllare il numero di preselezione della stazione 
che si desidera ascoltare con segnali acustici. Quando si preme 
il tasto PRESET AREA + (FF) o - (REW), si sentono i seguenti 
suoni. 


Es.) Numero di preselezione 1 Un bip alto 
Numero di preselezione 3 Tre bip alti 
Numero di preselezione 6 Un bip basso 


Il tono dei segnali & diverso tra i numeri di preselezione da1e5 
e il numero di preselezione 6. 


4 


1 RADIO On ‚Bann 


3 PRESET AREA + (FF), - (REW) 


IN) 
X 


= = 


e 


A. moDeıser 


UMSTELLEN DES [Deutsch | 
EMPFANGSBEREICHES 


Der Empfangsbereich und das Frequenzraster, in dem die 
Sender liegen, kann von Land zu Land verschieden sein. 


Das Gerät ist für zwei Empfangsgebiete ausgelegt: 4 (Nord- und 
Süd-Amerika) und E (andere Länder). Werksseitig ist das Gerät 
auf E voreingestellt. Zum Betrieb in Nord- und Süd-Amerika 
schalten Sie auf 4 um. 


Bedienungsschritte zur Empfangsbereich- 

Umschaltung 

«Von der Fernbedienung aus kann der Empfangsbereich nicht 

umgestellt werden. Stellen Sie den REMOTE-Schalter auf OFF, 
und verwenden Sie die Bedienungselemente am Gerät. 

1 Schalten Sie das Radio durch Drücken der RADIO 
ON/BAND-Taste ein. 

2 Halten Sie die MODE/SET-Taste etwa sechs Sekunden 
lang gedrückt, bis der Kennbuchstabe des 
Empfangsbereiches (£ oder / ) im Display blinkt. 

E bzw. if blinkt etwa vier Sekunden lang. 

3 Drücken Sie während der viersekündigen Blinkphase die 
PRESET AREA + (FF) oder — (REW)-Taste wiederholt zur 
Wahl des gewünschten Empfangsbereiches. 

Durch Drücken dieser Taste wird der Empfangsbereich wie 
folgt umgeschaltet: 
“Erory” 

4 Drücken Sie die MODE/SET-Taste, während der 
Kennbuchstabe des Empfangsbereiches blinkt. 

Der Empfangsbereich ist nun umgestellt. 


Wenn das Blinken bereits aufgehört hat 
Beginnen Sie erneut ab Schritt 2. 

Nach der Umstellung des Empfangsbereiches 
Die gespeicherten Sender sind gelöscht. 


Les &missions de radio utilisent des plages de frequences et des 
intervalles differents, selon les pays. 


ZONES DE RECEPTIONS 


Cette radiocassette est pourvue de deux zones de r&ception: “if” 
(Amerique du Nord et du Sud) et “E ” (autres pays). 

La radiocassette est preregl&ee en usine sur la zone “E”. 
Selectionnez “i/” si vous voulez Ecouter la radio en Amerique du 
Nord ou du Sud. 


Selection de la zone de r&ception 

® Vous ne pouvez pas selectionner la zone de r&ception avec la 
tel&commande. Reglez le commutateur REMOTE sur OFF et 
utilisez les commandes de la radio cassette. 

1 Appuyez sur RADIO ON/BAND pour allumer la radio. 

2 Tenez enfoncee la touche MODE/SET pendant environ 6 
secondes jusqu'a ce que la zone de reception (“E” ou 
“u ”) se mette a clignoter sur l’affichage. 

“E” ou “if” clignote pendant environ 4 secondes. 

3 Appuyez a plusieurs reprises sur la touche PRESET 
AREA + (FF) ou - (REW) pour selectionner la zone 
souhaitee pendant que l’indicateur de zone clignote. 
Chaque fois que vous appuyez sur la touche, la zone de 
reception change dans l'ordre suivant: 

“Erotl" 

4 Appuyez sur la touche MODE/SET pendant que la zone de 

reception clignote. 

La zone est sölectionnee. 
Sile clignotement s'arräte en cours 
Recommencez & l'&tape 2. 


Quand la zone de reception est changee 
Les stations preregl&es sont effacees. 


AREE MONDIALI [taiano | 


Le trasmissioni radio hanno campi di frequenza diversi e il loro 
passo di sintonia varia da un paese all'altro. 


Questo apparecchio ha due aree di ricezione mondiali: “4” 
(America del Nord e America del Sud)“ e “E” (altre aree)” L’area 
di ricezione & stata prselezionata in fabbrica su “E”. Selezionare 
“/” per ascoltare la radio nei paesi dell’America del Nord i 
dell’America del Sud. 


Selezione dell’area di ricezione 

«L’area di ricezione non puö essere selezionata con il 
telecomando. Regolare l'interruttore REMOTE su OFF e usarei 
comandi sull’apparecchio. 

1 Premere il tasto RADIO ON/BAND per accendere la radio. 

2 Tenere premuto il tasto MODE/SET per circa 6 secondi 
fino a quando l’area di ricezione (“E” o “i”) inizia a 
lampeggiare sul display. 

“E” 0 “U” lampeggia per circa 4 secondi. 

3 Premere ripetutamente il tasto PRESET AREA + (FF) o 
(REW) per selezionare l’area di ricezione desiderata 
mentre l’indicazione dell’area di ricezione lampeggia. 
Ogni volta che si preme il tasto, ’area di ricezione cambia 
nell’ordine seguente: 

"Bro" 

4 Premere il tasto MODE/SET mentre l’indicazione di area di 
ricezione lampeggia. 

L’area di ricezione selezionata viene cosi memorizzata. 


Se il lampeggiamento si interrompe durante il procedimento 
Ripetere il procedimento dal punto 2. 


Quando si cambia l’area di ricezione 
Le stazioni preselezionate vengono cancellate. 43 


UMSTELLEN DES EMPFANGSBEREICHES EEE 
„MISTELLEN DES EMPFANGSBEREICHES BEUSEN 


Zum Überprüfen des eingestellten Empfangsbereiches 
Halten Sie die MODE/SET-Taste etwa sechs Sekunden lang 
gedrückt. Der Kennbuchstabe des momentan eingestellten 
Empfangsbereiches blinkt dann etwa vier Sekunden lang im 
Display. 


Zum Abstimmen auf einen Sender 
Siehe Seite 30 bis 40. 


Hinweis 

Der eingestellte Empfangsbereich bleibt auch bei 
herausgenommenen Batterien erhalten. (Allerdings nicht, wenn 
die Batterien schwach werden oder herausgenommen werden, 
während das Gerät in Betrieb ist). 


WARTUNG 


Reinigung des Tonkopfes und des Bandpfades — @® 

Um optimale Klangqualität sicherzustellen, reinigen Sie den 
Wiedergabekopf ©, die Andruckrollen @ und die Antriebswellen 
© regelmäßig nach etwa 10 Betriebsstunden mit einem leicht mit 
Reinigungsflüssigkeit oder denaturiertem Alkohol angefeuchteten 
Wattestäbchen ©. 


Reinigung des Gehäuses 

Verwenden Sie ein leicht mit mildem Haushaltsreiniger 
angefeuchtetes Tuch. Starke Lösungsmittel wie Alkohol, Benzin 
oder Verdünner dürfen nicht verwendet werden. 


ZONES DE RECEPTION 


Pour verifier la zone de r&ception choisie 

Tenez enfonc&e la touche MODE/SET pendant environ 6 
secondes. La zone de r&ception choisie clignote sur l'affichage 
pendant environ 4 secondes. 


Pour accorder une station 
Referez-vous aux pages 31 &41. 


Remarque 

La zone de r&ception choisie reste pr&r&gl&e m&me si vous 
enlevez les piles. Toutefois, elle ne sera peut ätre pas 
correctement m&morisee si les piles sont faibles ou si vous les 
enlevez quand la radiocassette est en service. 


ENTRETIEN 


Nettoyage de la töte et du parcours de la bande > @ 
Nettoyez r&gulierement la t6te de lecture ®, les galets presseurs 
©® et les cabestans @ (toutes les 10 heures de fonctionnement) 
pour obtenir une qualit& sonore optimale. Utilisez un coton-tige 
© l&gerement impregn& d’un liquide de nettoyage ou d’alcool 
denature. 


Nettoyage du coffret 

Utilisez un chiffon doux l&gerement impregne d'une solution 
detergente neutre. N’utilisez pas de solvants puissants comme 
de l'alcool, de la benzine ou du diluant. 


AREE MONDIALI 


Per controllare l’area di ricezione selezionata 
Tenere premuto il tasto MODE/SET per circa 6 secondi. L’area di 
ricezione selezionata lampeggia sul display per circa 4 secondi. 


Per sintonizzare una stazione 
Fare riferimento alle pagine da 31 a 41. 


Nota 

L’area selezionata rimane memorizzata anche se le pile vengono 
estratte. Tuttavia, essa pud non essere mantenuta correttamente 
in memoria se le pile sono deboli o vengono estratte mentre 
Pappareechio & acceso. 


MANUTENZIONE 


Pulizia della testina e del percorso del nastro > @ 

Pulire regolarmente (ogni 10 ore di uso) la testina di riproduzione 
®, i rullini preminastro @ e i cabestani @ per ottenere una 
qualitä sonora ottimale. Usare un bastoncino di cotone @ 
leggermente inumidito di fluido per la pulizia o di alcool 
denaturato. 


Pulizia del rivestimento 

Usare un panno morbido leggermente imbevuto con una blanda 
soluzione detergente. Non usare forti solventi come alcool, 
benzina o trielina. 
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TECHNISCHE DATEN [peuisch | 


Empfangsbereich Empfangsbereich „E “ 
AM (MW) 531 - 1.602 kHz (9-kHz-Raster) 
FM1/FM2 (UKW1/UKW2) 87,5 - 108 MHz (50-kHz- 
Raster) 
Empfangsbereich „U“ 
M (MW) 530 - 1.710 kHz (10-KHz-Raster) 
FMV/FM2 (UKW1/UKW2) 87,5 - 108,1 MHz (200- 
kHz-Raster) 
Max. Ausgangsleistung 
10 mW + 10 mW (nach EIAJ, an 32 Ohm) 
12 mW + 12 mW (nach EIAJ, an 16 Ohm) 
Stromversorgung Akku PB-4S: 2 V Gleichspannung 
Batterien RO3 (AAA) x 2: 3 V Gleichspannung 
Stromnetz (mit mitgeliefertem Netzadapter) 
Betriebszeiten Mit Akku PB-4S 
ca. 2 Stunden (nach EIAJ, bei Wiedergabe mit 
1 mW, nach 10minütigem Laden) 
ca. 6 Stunden (nach EIAJ, bei Wiedergabe mit 
1 mW, nach 1stündigem Laden) 
ca. 7 Stunden (nach EIAJ, bei Wiedergabe mit 
1 mW, nach 4stündigem Laden) 


Abmessungen 108,6 x 78,9 x 30 mm (B/H/T) 
Gewicht ca. 203 g, einschl. Akku 
Zubehör Stereo-Kopfhörer mit Fernbedienung (1) 


Netzadapter AC-207 (1) 
Akku PB-4S (1) 
Tragetasche (1) 
Ohrpolster (1 Paar) 
<Netzadapter AC-207> 
Netzspannung AC-207H: 115 V/230 V Wechselspannung wählbar 
AC-207E: 230 V Wechselspannung 
Ausgangsspannung/-strom 
2 V/350 mA 


« Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, bleiben vorbehalten. 

« Dolby-Rauschunterdrückung hergestellt mit Lizenz von Dolby Laboratories 
Licensing Corporation. 
„DOLBY“ und das doppel D Symbol OO sind Warenzeichen der Dolby 
Laboratories Licensing Corporation. 


SPECIFICATIONS 


Gamme de frequences 
Zone de rception "E " 
AM 531 - 1.602 kHz intervalle de 9 kHz 
FM1, FM2 87,5 - 108 MHz Intervalle de 50 kHz 
Zone de r&ception “U” 
AM 530 - 1.710 kHz (intervalle de 10 kHz) 
FM1, FM2 87,5 - 108,1 MHz (intervalle de 200 kHz) 
Puissance de sortie maximum 
10 mW+10 mW (EIAJ/32 2) 
12 mW+12 mW (EIAY/16 0) 
Batterie rechargeable CC 2 V, (PB-4S) 
Piles CC 3 V, R03 (AAA) x2 
Courant secteur (avec l’adaptateur secteur fourni) 
Autonomie des piles 
Batterie rechargeable (PB-4S) 
Env. 2 heures (EIAJ, PB 1mW pour 10 minutes de 
recharge) 
Env. 6 heures (EIAJ, PB 1imW pour 1 heure de 
recharge) 
Env. 7 heures (EIAJ, PB 1mW pour 4 heures de 
recharge) 
Dimensions 108,6 (L) x 78,9 (H) x 30 (P) mm 
Poids Env. 203 g avec la batterie rechargeable 
Accessoires Ecouteurs ster&o avec tel&ecommande (1) 
Adaptateur secteur (AC-207) (1) 
Batterie rechargeable (PB-4S) (1) 
Pochette de transport (1) 
Coussinets d’&couteurs (1 paire) 
<Adaptateur secteur AC-207> 
Tension nominale AC-207H secteur 115/230V, reglable 
AC-207E secteur 230 V 
Sortie nominale CC 2 V 350 mA 
» Les specifications et l’aspect exterieur de cet appareil sont modifiables 
sans preavis. 
» Reducteur de bruit Dolby fabrique sous licence de Dolby Laboratories 
Licensing Corporation. 
"DOLBY” et le symbole double-D OO sont des marques de Dolby 
Laboratories Licensing Corporation. 


‚Alimentation 


CARATTERISTICHE TECNICHE mE 


Campo di frequenza Area di ricezione HET 
AM 531 - 1.602 kHz (passo di 9 kHz) 
FM1, FM2 87,5 - 108 MHz (passo di 50 kHz) 
Area di ricezione “ii ” 
AM 530 - 1,710 kHz (passo di 10 kHz) 
FM1, FM2 87,5 - 108,1 MHz (passo di 200 kHz) 
Usecita massima 10 mW+10 mW (EIAJ/32 Q) 
12 mW+12 mW (EIAJ/16 0) 
Fonte di alimentazione 
Pila 2 V CC, pila ricaricabile (PB-4S) 
Pile 3 V CC, R03 (AAA) x2 
Corrente domestica CA (usando il trasformatore CA 
in dotazione) 
Pila ricaricabile (PB-4S) 
Circa 2 ore (EIAJ, PB 1 mW/10 minuti di ricarica) 
Circa 6 ore (EIAJ, PB 1 mW/1 ora di ricarica) 
Circa 7 ore (EIAJ, PB 1 mW/4 ore di ricarica) 
Dimensioni 108,6 (L) x 78,9 (A) x 30 (P) mm 
Peso Circa 203 g inclusa la pila ricaricabile 
Accessori Cuffie stereo dotate di telecomando (1) 
Trasformatore CA (AC-207) (1) 
Pila ricaricabile (PB-4S) (1) 
Custodia di trasporto (1) 
Cuscinetti per orecchie (1 paio) 
<Trasformatore CA AC-207> 
Tensione nominale AC-207H 115V/230 V CA, regolabile 
AC-207E 230 V CA 
2 V CC 350 mA 


Durata delle pile 


Uscita nominale 


Le caratteristiche tecniche e l’aspetto esterno di questo apparecchiosono 
soggetti a modifiche senza preavviso. 

* Dispositivo Dolby di riduzione del rumore fabbricato su licenza della 
Dolby Laboratories Licensing Corporation. 
“DOLBY" e il simbolo della doppia D DO sono marchi della Dolby 
Laboratories Licensing Corporation. 
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BEZEICHNUNG DER 
BEDIENUNGSELEMENTE cm 


Genaueres finden Sie auf den in @ angegebenen Seiten. 


® 
® 
® 


SOSGSOO800808 909 © 


@ 


Öffnungsknopf (& OPEN) ® 

Cassettenhalter & 

Kopfhörerbuchse (PHONES) @ 

Schalter für Dolby-Rauschverminderung und UKW- 
Stereoempfang (DOLBY NR/FM ST) @®& 

Lautstärkeregler (VOLUME) @&d® 
Betriebs/Akkukontroll-Anzeigen (OPE/BATT) DB 
Vorspul/Rückspul-Taste und Empfangsbereichs-Einstelltaste 
(FF/REW (- PRESET AREA +)) @®O® 

Batteriefach DB 

Fernsteuerschalter (REMOTE) @ 
Wiedergabe/Richtungsumschalt-Taste (<>) @® 
Radioausschalttaste (J RADIO OFF) @® 
Klangprozessorschalter (MULTI SOUND PROCESSOR) ® 
Abstimm/Suchlauf-Taste (TUNING UP/AUTO) OO 
Abstimmtaste (TUNING DOWN) @& 
Betriebsarten/Einstell-Taste (MODE/SET) D®d® 

Display 

Radioeinschalt/Wellenbereichswahl-Taste (RADIO ON/BAND) 
OOO0® 

Außenstromversorgungsbuchse (DC 2V) DB 


NOMENCLATURE 


Pour les details reportez-vous aux pages indiquees dans les 
cercles noirs. 


9008 © ©8080 9 @@ @@O® 


Commutateur d’ouverture du logement (® OPEN) & 
Logement de cassette ® 

Prise d'&couteurs (PHONES) @ 

Commutateur de reduction de bruit Dolby/FM ster&o (DOLBY 
NRI/FM ST) @® 

Commande de reglage du volume (VOLUME) B@H&) 
Indicateurs de capacit& de la batterie rechargeable 
(OPE/BATT) @® 

Touche d’avance rapide/rebobinage (selection de zone de 
reception) (FF/REW (- PRESET AREA +)) @®®@® 
Logement des piles ®® 

Commutateur de blocage des commandes (REMOTE) @ 
Touche de lecture/changement de direction (<I>) @ 

Touche d’arröt de la radio (J] RADIO OFF) @® 

Selecteur de champ sonore preregl& (MULTI SOUND 
PROCESSOR) ® 

Touche d'accord ascendant/automatique (TUNING 
UP/AUTO) OO 

Touche d'accord descendant (TUNING DOWN) &® 

Touche de mode/reglage (MODE/SET) E@@®® 

Affichage 

Touche de radio/gamme (RADIO ON/BAND) E®O®® 
Prise d'entr6e de courant continu (DC 2V) @®® 


IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI zz 


Per dettagli fare riferimento alle pagine indicate nei cerchietti. 


@0® 9 ©0 BORO 


o80@® © 8®© 


® 


Interruttore di apertura comparto cassetta (® OPEN) ®& 
Comparto cassetta ® 

Presa cuffie (PHONES) ® 

Interruttore di sistema di riduzione del rumore Dolby/ricezione 
FM stereo (DOLBY NR/FM ST) &® 

Comando del volume (VOLUME) @&& 

Indicatori di funzionamento/stato della pila ricaricabile 
(OPE/BATT) @® 

Tasto di avanzamento rapido/riavvolgimento, preselezione 
(FF/REW (- PRESET AREA +)) O®® 

Comparto pile Bd 

Interruttore di comando a distanza (REMOTE) @ 

Tasto di riproduzione/cambiamento della direzione di 
scorrimento del nastro (<>) @ 

Tasto di spegnimento radio (J] RADIO OFF) @® 
Interruttore di processore per piü suoni (MULTI SOUND 
PROCESSOR) & 

Tasto di sintonia in su/automatica (TUNING UP/AUTO) 
89 

Tasto di sintonia in giü (TUNING DOWN) &® 

Tasto di modo/regolazione (MODE/SET) O®® 

Display 

Tasto di accensione radio/banda (RADIO ON/BAND) 
OOO08 

Presa di alimentazione CC (DC 2V) @® 
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AT_POP ROCK JAZZ] 


BEZEICHNUNG DER | Deutsch | 
BEDIENUNGSELEMENTE 


Genaueres finden Sie auf den in @ angegebenen Seiten. 


Wellenbereichs-Anzeige 
Entzerrungscharakteristik-Anzeige 
Vorwahl-Anzeige (PRESET) 
Bandlauf/Wiedergabeseiten-Anzeige 
Bandlauffunktions/Frequenz-Anzeige 
Stationsnummer/Empfangsbereich-Anzeige 


OOO988 


Fernbedienung 
Nicht erläuterte Tasten besitzen die gleiche Funktion wie am 
Gerät. 
@® Wiedergabe/Richtungswahl-Taste (> PLAY/DIR) 
Diese Taste hat die gleiche Funktion wie die <ID>-Taste am 
Gerät. 
® Rückspultaste (REW/-) 
® Halteschalter (HOLD) @ 
Wenn dieser Schalter in der Halteposition steht, arbeitet die 
Fernbedienung nicht. 
@® Funktionstaste (FUNCTION) 
Diese Taste hat die gleiche Funktion wie die RADIO 
ON/BAND-Taste am Gerät. 
Vorspultaste (FF/+) 
Stopptaste/Radioausschalttaste (MM RADIO OFF) 
Lautstärkeregler (VOL) @& 
Stellen Sie den VOLUME-Regler am Gerät zwischen 4 und 6 
ein, und justieren Sie dann die Lautstärke am VOL-Regler an 
der Fernbedienung wunschgemäß ein. 


80® 


NOMENCLATURE 


Pour les details, reportez-vous aux pages indiquees dans les 
cercles noirs. 


Indicateur de gamme 

Champ sonore preregle 

Indicateur de prereglage (PRESET) 

Indicateur de sens de de6filement/face en cours de lecture 
Indicateur de mode cassette/fr&quence 

Numero de prer&glage/zone de reception 


SOOO898 


Tel&ecommande 
Les touches sans explications ont les m&mes fonctions que 
celles de la radiocassette. 
@® Touche de lecture/direction (4 PLAY/DIR) 
Cette touche a la m&me fonction que la touche <ID> sur la 
radiocassette. 
@® Touche de rebobinage/num&ro descendant (REW/-) 
® Commutateur de blocage des commandes (HOLD) & 
La tel&commande ne fonctionne pas quand le commutateur 
est sur la position de blocage. 
@ Touche de gamme (FUNCTION) 
Cette touche a la m&me fonction que la touche RADIO 
ON/BAND de la radiocassette. 
® Touche d’avance rapide/numero ascendant (FF/+) 
® Touche de mise hors tension de la radio (M RADIO OFF) 
@ Commande de r&glage du volume (VOL) @ 
Apres avoir regl& le volume de la radiocassette entre 4 et 6, 
tez le volume sur la telecommande comme bon vous 
sembl 


ajı 


IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI 


Per dettagli fare riferimento alle pagine indicate nei cerchietti 


Indicatore di banda 

Regolazione di equalizzazione del suono 

Indicatore di preselezione (PRESET) 

Indicatore di scorrimento del nastro/facciata di riproduzione 
Indicatore di funzione del nastro/fregquenza 

Indicatore di numero di preselezione/area di ricezione 


OOao8® 


Telecomando 

| tasti senza spiegazione funzionano nello stesso modo dei tasti 

sull'apparecchio principale. 

® Tasto di riproduzione/direzione di scorrimento del nastro 
(4> PLAY/DIR) 
Questo tasto ha la stessa funzione del tasto <> 
sull’apparecchio principale. 

® Tasto di riavvolgimento/giü (REW/-) 

® Interruttore di blocco (HOLD) @ 
Il telecomando non funziona quando questo interruttore & 
regolato sulla posizione di blocco. 

@® Tasto difunzione (FUNCTION) 

Questo tasto ha la stessa funzione del tasto RADIO ON/ 

BAND dell’apparecchio principale. 

Tasto di avanzamento rapido/su (FF/+) 

Tasto di spegnimento radio (MM RADIO OFF) 

Comando del volume (VOL) ® 

Dopo aver regolato il comando VOLUME dell’apparecchio su 

un valore compreso tra 4 e 6, regolare il comando VOL del 

telecomando sulla posizione desiderata 


SIOKC) 
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Note 
This product Miklacucı to comply with the radio 
interference requir&@fnents of EEC directive 82/499/EEC. 


Nota 
Este producto cumple los requisitos de radiointerferencia de la 
normativa de la CEE 82/499/CEE. 


HINWEIS k 
Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der EEC-Richtlinie 
82/499/EEC. 


REMARQUE 
Ce produit est congu pour ätre conforme aux normes CEE 
relatives aux interferences radio (directive 82/499/CEE). 


NOTA 
Questo apparecchio & stato prodotto in conformitä alle norme 
della direttiva della CEE sulle interferenze 82/499/CEE. 


AIWA CO.,LTD. 


84-HR4-902-010 
940422AYO-O 


